
  Lokalisierung:
Die Roques (Felsen) de Salmor befinden
sich im äußersten Nordwesten der Insel El
Hierro. Diese kleinen Inseln ragen wie
Felsnadeln aus dem Meer hervor. Besonders
auffällig sind der Roque Grande, der in der
geringsten Entfernung von der Küste liegt,
und der Roque Chico. Der Letztere wird als
natürliche Wiederaufzucht-Zone für die
Rieseneidechse von El Hierro genutzt. Fast
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  Location:
The rocks of  Salmor are situated
at the northwest tip of  the island
of  El Hierro. Los Roques are a
few small islands shaped like stone
spikes piercing the sea. Noticeable
are Roque Grande, closest to the
shore, and Roque Chico. The latter
is used as a natural recreation area
by the giant lizards of  El Hierro.
Almost in line with the two islets,
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  Localización:

Los Roques de Salmor se
sitúan geográficamente en
el extremo noroeste de la
isla del Hierro. Los Roques
son unas pequeñas islas en
forma de agujas de piedra
clavadas en e l  mar.
Destacan: el Roque Grande,
más próximo a la costa, y
el Roque Chico. Este último
se utiliza como centro
natural de recuperación del

Baja de la Palometa. El Hierro
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lagarto gigante de El Hierro. Casi en línea con
los dos islotes, hacia el Noroeste, podemos divisar
una nube de espuma en la superficie que nos
indica el lugar donde se ubica la Baja Palometa.
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geradlinig von den beiden Felsen Richtung
Nordwesten können wir eine Schaumkrone an
der Oberfläche des Meeres ausmachen, die uns
die Stelle anzeigt wo sich die Baja Palometa
befindet.

towards the northwest, we can make out a cloud
of  foam on the surface that signals the site of
the Palometa shallows.
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Tipo de fondo:
La orografía submarina de este contorno es
simplemente espectacular. Las paredes verticales
de la Baja supera los 120 metros de profundidad.
Dos plataformas, a diferente profundidad 20 y
40 metros, sirven de unión entre Roque Chico y
Baja Palometa. La baja está horadada por varias
entradas laterales que conducen a una amplia
cueva abovedada.

Meeresboden:
Die Unterwasserlandschaft dieser Gegend ist
schlechtweg spektakulär. Die Steilwände des
Abhanges reichen mehr als 120 m in die Tiefe.
Zwei Plattformen in unterschiedlicher Tiefe 20
und 40 m stellen eine Verbindung zwischen dem
Roque Chico und der Baja Palmoneta her. Die
Baja ist von zahlreichen Seiteneingängen
durchlöchert, die zu einer Höhle mit einem großen
Gewölbe führen.

Type of  seabed:
The underwater rock formations of  this area are
simply spectacular. The vertical walls of  the
mound reach below 120 metres deep. Two
platforms at different depths of  20 and 40 metres,
serve as a link between Roque Chico and Baja
Palometa. The mound is perforated by several
side entrances which lead to a spacious, vaulted
cavern.

Lifeforms:
As soon as we enter the water we will be
surrounded by a collection of  Bermuda sea chub
and pompanos, which will accompany us
throughout our dive. The place is ideal for a
glimpse of  the big free-swimmers; sharks, manta
rays and almaco jacks which come in from the
open sea in search of  smaller fish, especially in
conditions of  strong currents. In more moderate
sea conditions the population of  larger species
diminishes, so we won’t always be able to see
them. What we are more likely to see are banks
of  striped barracudas and grey triggerfish, as well
as guelly jacks, cow bream, comb groupers,
parrotfish and, half-hidden in the crevices, dusky
groupers and morays.
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Lebensformen:
Sobald wir uns ins Wasser begeben sind gesellen
sich zahlreiche Streifenbrassen und Gabelmakrelen
zu uns, die uns während des ganzen Tauchgangs
begleiten. Dieser Tauchplatz ist ausgesprochen
günstig, um große pelagische Arten zu Gesicht
zu bekommen, wie Haie Mantas, Große
Bernsteinmakrelen, die besonders dann, wenn
die Strömungen stark sind zur Jagd auf  kleine
Fische vom offenen Meer aus hierher kommen.
Wenn die Meeresströmungen gemäßigter sind
halten sich in diesem Bereich weniger Exemplare
der großen Arten auf, so dass wir nicht immer
das Glück haben sie hier anzutreffen. Höher ist
die Wahrscheinlichkeit hier Schwärme von
Barakudas, Graue Drückerfische, Gelbflossen
Stachelmakrelen, Goldstriemen, Makaronesen
Zackenbarsche, Papageienfische und halbversteckt
in den Spalten Braune Zackenbarsche und
Muränen zu sehen

Tauchgang:

Wir befinden uns hier an einem der
attraktivsten Tauchplätze der Insel. Die
Möglichkeiten für einen Tauchgang an den Felsen
sind abhängig von den Bedingungen auf  See. Die
Klarheit des Wassers macht eine Sichtweite bis
zu 40 m möglich. Der ästhetische Kontrast von

Dive:

We find ourselves at one of  the most
attractive sites for diving of  the whole island. The
conditions for diving around the Roques are
determined by the sea conditions. Here, the
transparency of  the water allows visibility of  over
40 metres. The aesthetic contrast between the
intense blue and the plummeting vertical walls of
the mound produces very beautiful visual
sensations. We have to pay particular attention
to the currents, and may accordingly begin the
dive moving south along the channel linking
Roque Chico and Baja de la Palometa at 35 metres,
then climbing around the hump. Exploring the

Formas de vida:
Nada más introducirnos en el agua nos rodearán
grupos de chopas y palometas que nos
acompañarán durante toda la inmersión. El lugar
es ideal para el avistamiento de grandes pelágicos,
tiburones, mantas, medregales que acuden desde
el mar abierto en busca de los peces pequeños,
sobre todo si hay corrientes fuertes. En
condiciones de mar moderada la población de
grandes especimenes disminuye, así que no
siempre tendremos éxito en observarlos. Lo que
si veremos con más probabilidad serán bancos
de bicudas y de gallos cochino, así como, jureles,
salemas, abades, viejas y medio escondidos entre
las grietas meros y morenas.
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Bodianus scrofa



wall as we climb, we arrive at the vaulted cave at
a depth of  about 10 metres.
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Buceo:

Nos encontramos en uno de los puntos de
inmersión más atractivo de la isla. Las condiciones
del buceo en los Roques está determinado por
las condiciones del mar. Aquí la transparencia del
agua permite una visibilidad de más de 40 metros.
El contraste estético entre el intenso azul y la
profunda caída de las paredes verticales de la Baja
llega a producir sensaciones visuales de gran
belleza. Hay que prestar especial atención a la
corriente y en función de ella podemos, iniciar la
inmersión recorriendo en dirección sur, el canal
de unión entre el Roque Chico y la Baja de la
Palometa, hasta una cota de 35 metros después
ascendemos rodeando la baja. Exploramos la
pared a medida que ascendemos para llegar a la
cueva abovedada sobre unos 10 metros. dem intensiv blauen Wasser und dem enormen

Gefälle der Steilwände der Baja bieten dem
Betrachter Bilder von ungeheurer Schönheit. Man
muss hier die Strömungen besonders im Auge
behalten und in Hinblick dessen beginnen wir
den Tauchgang indem wir Richtung Süden den
Verbindungskanal zwischen dem Roque Chico
und der Baja de la Palometa entlang schwimmen,
bis in eine Tiefe von 35 m. Danach tauchen wir
auf  und umrunden dabei die Baja. Während des
Auftauchens erkunden wir die Wand und erreichen
so in 10 m Tiefe die Höhle.
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